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Résumé

La linguistique moderne se caractérise par une terminologie très 
compliquée engendrée par la pluralité des écoles et approches lin-
guistiques, d’une part, et la fonction réflexive des termes linguis-
tiques d’autre part. Face à cette situation terminologique, l’arabe 
fait recours à l’emprunt, la traduction littérale ou à  la traduction 
par équivalence. Cela dépend de la présence ou non du concept 
dans le champ linguistique arabe. Dans le cas  de l’équivalence, 
la néologie, sous ses différentes formes: dérivation, composition, 
amalgame, présente une solution clé pour résoudre les problèmes 
de traduction. Cependant, le transfert de la terminologie linguis-
tique de l’anglais vers l’arabe présente plusieurs difficultés métho-
dologiques dues aux différences dans les constructions des termes 
entre les deux systèmes linguistiques. Cet article relève quelques 
aspects de cette problématique sur des exemples concrets offerts 
par une étude descriptive et analytique d’un dictionnaire de termi-
nologie anglais-arabe. 
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الملخّص

يتســم علــم اللغــة الحديــث بمصطلحيــة معقــدة تمخــض عنها  تشــعب المــدارس والمقاربــات اللغوية 
مــن جهــة و الوظيفــة الانعكاســية للمصطلحــات اللغويــة مــن جهــة أخــرى. وفي ســبيل مواجهــة هــذه 
ــؤ، وهــذا وفــق وجــود  ــة والرجمــة بالتكاف ــة إلى الاقــراض والرجمــة والحرفي ــة، تلجــأ العربي الوضعي
ــة الرجمــة بالتكافــؤ، يعتــر التوليــد المعنــوي  المفهــوم في الحقــل اللغــوي العــربي مــن عدمــه. في حال
و الشــكلي بمــا في ذلــك الاشــتقاق والركيــب والنحــت مفتاحــا لحــل المشــاكل الرجميــة. بيــد أن نقــل 
المصطلحــات اللغويــة مــن الإنجليزيــة إلى العربيــة ينــم عــن صعوبــات منهجيــة ناجمــة عــن اختــلاف 
النســقن اللغويــن في طريقــة بنــاء المصطلحــات. و عليــه،  يســعى هــذا المقــال إلى بيــان بعــض أوجــه 
هــذه الإشــكالية مــن خــلال نمــاذج مقتطفــة مــن دراســة وصفيــة و تحليليــة لمعجــم ثنــائي مختــص في 

نقــل المصطلحــات اللغويــة مــن الإنجليزيــة إلى العربيــة.  

الكلمات المفاتيح:

علم اللغة - ترجمة - توليد - اشتقاق.

Abstract

Modern linguistics is characterised by a very complicated terminology due 
to schools and approaches diversity and to the reflective role of linguistic terms. 
Arabic, facing this terminological rush, borrows terms, translates literally or 
searches equivalents. This depends on the presence or not of the concept in the 
Arabic linguistic field. In the case of equivalents, formal and semantic neology 
is an important way to resolve translation problems. Derivation, composition, 
blending and metaphor are key translation strategies for the translator. However, 
the transfer of Modern Linguistic terminology, from English into Arabic, pres-
ents many methodological difficulties due to terms and concepts specificities 
and differences in the construction of the terminological systems between the 
two languages. A systematic study of a bilingual terminological dictionary pro-
vides actual examples to illustrate the heavy translator’s task in this field.
Keywords:
linguistics - translation - neology - derivation.



75AL-LIS½NIYY½T - Numéro 23 - Issue 2

La terminologie linguistique de l’anglais vers l’arabe: quels procédés de création, quels procédés de transfert?

Introduction

La problématique de la traduction dans les différents domaines de spécialité 
vers la langue arabe se présente en partie dans la difficulté de transférer la ter-
minologie inhérente à chaque domaine. Cette difficulté est due au retard dans la 
réception, l’assimilation et la dénomination en arabe des nouvelles notions crées 
dans leurs langues d’origine qui est souvent l’anglais. 

 La linguistique n’est pas à l’abri de cette situation et la traduction de l’en-
semble de sa terminologie vers l’arabe implique des difficultés que ce soit pour 
les termes déjà existants ou pour des néologismes créés récemment.

Nous nous proposons, en ce qui suit, d’exposer quelques procédés de traduc-
tion utilisés pour ramener les termes linguistiques de  l’anglais vers l’arabe qui 
en a besoin pour  pouvoir construire son savoir dans ce domaine. 

Décrire la problématique de la traduction de la terminologie linguistique en 
arabe nous amène à définir d’abord la linguistique, présenter ses branches et les 
caractéristiques de sa terminologie puis examiner les procédés de leur création 
dans leur langue d’origine avant d’ exposer les différents procédés de transfert 
vers l’arabe avec des exemples et des explications pour chacun. 

La linguistique: aperçu sur ses branches et les caractéristiques de l’ensemble de 

ses termes 

La linguistique, en tant qu’une science contemporaine et à l’instar des autres 
sciences, a besoin d’un ensemble de termes définis rigoureusement pour désign-
er des  concepts et  notions opératoires. Cet ensemble constitue sa terminologie 
qui se compose, donc, d’unités à la fois linguistiques, cognitives et communica-
tives, et dont elle doit une bonne partie aux grammaires gréco-latines anciennes, 
adaptées au cours des 18éme et 19éme siècles. Il est important de mettre en 
lumière la pluralité des doctrines linguistiques contemporaines, ce qui implique 
que les points de vue et les méthodes diffèrent largement d’une tendance à une 
autre et les concordances terminologiques recouvrent des divergences fonda-
mentales. Ces dernières constituent, justement, une problématique quant à la 
traduction. 

La linguistique est l’étude scientifique du langage. Elle comporte, selon les 
champs spécifiques d’études, plusieurs branches dont les plus importantes sont:  

• la phonétique: qui étudie les sons du langage dans leur réalisation de surface 
celle- ci, relevant de la phonologie qui s’occupe de l’étude des rapports entre 
le complexe phonique et sa signification linguistique.
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• La linguistique diachronique: (ou historique), elle étudie l’évolution des 

faits linguistiques à travers l’histoire et le développement d’une langue.

• La morphologie: science qui étudie les formes des mots et leurs diverses 
modifications grammaticales selon le sens.

• La syntaxe: science qui étudie la situation des terminaisons des mots en 
déclinaisons et structures, ainsi que la position de ces mots dans la phrase.

• La sémantique: qui est l’étude de la représentation du sens dans un énoncé.

Avant d’entamer les procédés utilisés dans le transfert de la terminologie 
linguistique de l’anglais vers l’arabe, il convient, d’abord, d’étudier les termes 
linguistiques dans leur langue source (ici l’anglais), d’en présenter les caracté-
ristiques et les modes de formation.

 ▪ les termes sont des unités autonomes indépendantes du contexte syntaxique. 
Cependant, leur signifié dépend du contexte scientifique dans lequel il est 
utilisé. Cela signifie que les termes sont potentiellement polysémiques, et 
c’est le domaine auquel ils appartiennent et où ils nouent des relations so-
lides avec d’autres termes, qui leur permet de revêtir un sémantisme précis.

 ▪ les termes linguistiques sont en fonction réflexive: La langue est  décrite par 
elle-même.

 ▪ les termes linguistiques sont des unités lexicales provenant d’origine du 
lexique général et auxquels des traits sémiques distinctifs sont associés. 
Leur formation qui est, donc, loin d’être arbitraire, se fait par plusieurs pro-
cédés que nous présentons succinctement ci- dessous.

Quels procédés de création des termes linguistiques en anglais ?

Pour répondre à cette question, nous avons mené une étude analytique d’un 
dictionnaire bilingue spécialisé de la terminologie linguistique anglais –arabe. 
Une étude qui nous a permis de relever les procédés de la formation des termes 
en anglais et les  procédés de leur transfert vers l’arabe. Nous exposerons d’abord 
les premiers pour  aller aux seconds: 
I. La néologie de la forme: qui est le processus par lequel une langue s’enrichit 

de nouvelles lexies, notamment, pour des besoins terminologiques; au moyen 
d’opérations productives, dont les plus importantes seront exposées ci-
dessous.

A. La dérivation: elle consiste à former un lexème à partir d’un autre 
lexème, par l’ajout d’un affixe dérivationnel.

a. Dérivation par préfixation: (exemple en Anglais: to code > to encode). 
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b. Dérivation par suffixation: (exemple: palatal: palatalize, palatalization).
Il y a aussi ce que l’on appelle la récursivité qui est l’ajout de plus d’un pré-

fixe ou d’un suffixe (exemple: de- dialectalization).  

B. La composition: qui est la combinaison de deux lexèmes ou plus pour la 
formation d’un lexème composé. Elle peut être simple (comme dans le cas 
de : open-class, one-word) ou complexe donnant lieu aux type suivants: 

 - La composition néo-classique: qui diffère de la simple composition, par la 
nature de ses éléments constitutifs. Ceux-ci étant d’origine savante grecque 
ou latine et jouissant d’une autonomie relative pour devenir des lexèmes 
indépendants. (exemples: epigraphy, polyphone).

 - La para-synthèse : qui s’effectue par l’ajout d’un préfixe et d’un suffixe.          
(exemple: de/cod/er, de/vocaliz/ation).

- La composition dérivationnelle: qui donne lieu à des composés dérivation-
nels dont on dérive des adjectifs. (exemple: three-consonant: three-conso-
nantal).

- La composition syntagmatique: qui consiste en la création d’une nouvelle 
unité de sens par la combinaison de plusieurs lexèmes. (exemple: clause of 
purpose, bundle of isoglosses).

C. L’amalgame ou (mots valises): une association de deux parties de deux 
lexèmes pour former un nouveau lexème qui les combine sur les deux 
plans formel et sémantique. On distingue deux types d’amalgame: 

- Amalgame total: lorsque les deux lexèmes sont fusionnés totalement pour 
avoir  un nouveau lexème qui implique la signification totale des deux 
lexèmes fusionnés. (exemple: idiolecte (formé de «idio» (propre, particu-
lier) et «dialecte»), Phonesthetics (formé de «phonetic» et «esthetic»). 

- Amalgame partiel: lorsque le premier lexème est dépourvu de quelques 
lettres et le second est maintenu tel qu’il est. (exemple: apico-alveolar, In-
do-European). 

II. La néologie du sens: c’est l’expression, par un signifiant déjà existant, d’un 
signifié, conceptuellement nouveau ou, jusque là, exprimé par un autre signi-
fiant. Cela se fait par de nombreux  procédés productifs qui jouent un grand 
rôle dans la création lexicale, dont: 
 - la métaphore: l’emploi d’un mot concret pour exprimer une notion abstraite, 

en l’absence de tout élément de comparaison. (exemples : coronal articula-
tion, embedding).

 - la métonymie: la désignation d’une notion par un terme autre que celui qu’il 
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faudrait. (exemple: agglutinating language). 

Après avoir sillonné les procédés de création terminologique investis par 
l’anglais, nous nous proposons, en ce qui suit, d’examiner les différentes res-
sources créatrices dont jouit l’arabe qui est une langue productive de nature :  

1. Quels  procédés de transfert des termes linguistique vers l’arabe ?

Si l’anglais doit sa création terminologique aux procédés de la composition 
et la dérivation affixale,  l’arabe jouit d’une capacité de dérivation par affixation 
interne   qui lui offre le pouvoir de s’enrichir de l’intérieur sans avoir besoin de 
joindre des unité lexicales ni même emprunter des termes qui ne vont ni avec sa 
graphique ni avec sa transcription phonétique et qui lui procure une infinité de 
nouveaux termes.

A. La dérivation: l’arabe, à l’instar des langues sémiques, est une langue 
typiquement dérivationnelle. L’opération de dérivation est considérée comme 
la plus importante ressource de l’enrichissement lexicographique en arabe. Elle 
peut se présenter en une simple commutation ou omission des lettres d’un mot  
pour en former de nouvelles unités lexicales qui se rapprochent sémantiquement 
ou souvent, synonymes.

Cependant, la dérivation dont il est question dans la néologie terminologique 
dans cette langue est celle dite productive et qui, contrairement aux autres types 
stériles1 du point de vue sémantique, est une source inépuisable de nouvelles 
unités de sens. Elle consiste à créer des formes augmentées, en vue d’opérer 
une ramification de termes et  un rapprochement formel de sens entre les dif-
férents mots d’une racine unique: FaعaLa; il en dérive : FaعaLa et TaFaعLaLa. 
Les noms dérivés empruntent leur racine au nom originel dénudé, qui permet 
– exclusivement- la formation du verbe passé dénudé, à partir duquel s’opère la 
dérivation des noms dérivés, ainsi que celle des verbes augmentés2.

B. La composition: en arabe, la composition est le fait de joindre un lexème 
à un autre étant d’origine arabe ou empruntés pour produire un nouveau lexème. 
Cette opération est utile dans le cas de la traduction des préfixes et suffixes.

C. L’amalgame: il convient de souligner de prime abord que l’amalgame, 
qui obéit principalement  aux systèmes des langues à caractère juxtaposé, n’est 
pas  typique  de l’arabe,  et que les quelques cas d’amalgame qui figurent dans 
l’usage ne sont que contingents, servant ainsi à réduire des expressions longues.  

Après avoir défini les différentes manières de créer les termes linguistiques, 
en anglais et en arabe, il y a lieu de présenter la réalité linguistique, la situation 
de la terminologie linguistique et sa traduction  en arabe3.
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Avant d’entamer les procédés de transfert des concepts linguistiques de l’an-
glais (langue A) vers l’arabe (langue B), nous devons mettre en lumière certains 
faits linguistiques qui aideront à évaluer le mode de transfert conceptuel. 

 ° la réalité linguistique exprimée par le terme de la langue (A) n’est pas en-
core reconnue dans le répertoire conceptuel de la langue (B), ce qui im-
plique l’absence d’un équivalent formel dans cette dernière.

 ° Le terme correspondant existe formellement dans la langue (B), mais il ren-
voie à une réalité autre que celle exprimée dans la langue (A). 

 ° La réalité linguistique n’existe que dans le répertoire lexical de la langue 
(B). 

Ces trois cas  décident du  type de transfert sémantique adapté en  traduction.

Avant de détailler les procédés de la traduction des termes, nous présentons 
ci- dessous une solution pour le traducteur, qui est l’abstraction terminolo-
gique.

L’abstraction terminologique: un moyen de transfert efficace et sûr:

Qu’est ce que l’abstraction terminologique4:
Elle est une conception classificatoire dans laquelle apparaissent les étapes 

du transfert d’un terme d’une langue à l’autre.

Etapes de l’abstraction terminologique:

    assimilation
1-Intervention du terme      →         emprunt dans
             (langue B)                                     

                       Analyse en traits sémantiques                                   
2-Explosion   →      signifié à plusieurs signifiants

  Compilation des signifiés

3- L’abstraction → signifié à un seul signifiant                                                                                                                                       
                                  Compilation des signifiants

A la lumière des étapes de l’abstraction terminologique, nous présentons 
ci-dessous les procédés de traduction de la terminologie linguistique de l’anglais 
vers l’arabe:

1- L’emprunt

L’emprunt est l’intégration d’une unité lexicale d’une langue (A) dans une 
langue (B), en gardant sa forme lexicale et son sens. Cette intégration comporte 
des degrés divers :
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 ° Intégration totale du mot : c’est l’assimilation complète du mot avec tous 

ses traits phonétiques et morphologiques, ce qui donne lieu à des emprunts 
complets du type:   phonème →  فونيــم.

 ° Dérivation d’après l’emprunt total : C’est concevoir une racine «arabe» au 
terme emprunté et,  grâce  à l’analogie, le soumettre aux différentes mesures 
pour en avoir des dérivés correspondants  sémantiquement aux dérivés de 
la langue (A).

 ° Intégration partielle du mot : qui engendre des termes dits hybrides, dans 
le sens où ils gardent leurs phonèmes d’origine, tout en subissant les règles 
morphologiques et grammaticales de la langue (B): latinate → ملتــن 

Dérivation à partir de l’emprunt partiel ou du terme hybride : celui-ci, ne posant 
pas de difficulté étant déjà adapté pour subir les marques formelles de l’arabe.

 2- la traduction par des termes arabes: ce procédé comporte les moyens suivants:

 ° la traduction littérale : sollicitée en cas d’absence d’équivalent sémantique 
dans la langue d’arrivée. On se contente d’y opposer un correspondant lexi-
cal sensé refléter le sens au lecteur arabisant. (exemples: (consonant clus-
ter :عنقــود صامــت).(dead affix: زائــدة ميتــة). 

 ° Le calque: qui, dans le cas des structures syntagmatiques terminologiques, 
est l’emprunt à la langue (A), du syntagme, en traduisant littéralement les 
éléments. Ceci dit, il s’agit toujours d’un transfert littéral des signifiés et de 
leur forme. En plus du respect de la structure syntaxique de départ, ces der-
nières, constituant une unité de sens, sont rendues  par une projection totale 
du sens et de la forme. (exemple : amount of communication: كميــة الاتصــال), 
(linguistic island: ــة ــرة لغوي .(جزي

3- La traduction par des équivalents: celle-ci s’avère pertinente, lorsque le concept 

original trouve un équivalent sémantique, donc, nécessairement, un correspondant 

lexical. (exemple: apocope: ترخيــم), (anagram: جنــاس تصحيفــي).

4- la néologie de la forme 

• la dérivation à partir des termes traduits:
Avant d’entamer les différents cas de dérivation en arabe, nous jugeons utile 

de présenter d’abord les types de noms faisant l’objet de cette opération :

Nom variable5: 

1- nom inerte 
-  nom abstrait.                             
- nom concret.
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 2 - nom dérivé:
- originel dénudé.
-  nom agent.
-  nom patient.
-  originel artificiel.
- originel en M.
a. la dérivation des termes sur des mesures méthodiques, pour avoir des équi-

valents des dérivés anglais.

b. La dérivation d’après le nom inerte: ce dernier, refusant méthodiquement 
toute dérivation, subit sous l’exigence terminologique des opérations dériva-
tionnelles, en vue  d’obtenir  les équivalents adéquats. (exemple: أنــف: أنفــي، أنفمــة).

- La relation au nom inerte: la relation consiste à terminer un nom par un (y) 
tendu, pour indiquer le rapport existant entre une chose et ce nom. (exemple: 
.(نقائيــة، رمزيــة

- La dérivation du nom relatif du pluriel brisé: qui est un cas empirique, car, 
en règle générale, la source de la relation est dénudée de la marque du plu-
riel, alors que cette règle disparaît quand il s’agit des termes dont le pluriel 
diffère, sémantiquement, du singulier, et que l’on ne pourrait, par consé-
quent, substituer l’un à l’autre. (ــرداتي ــناني، مف .(أس

c. La dérivation d’après le nom dérivé:

- La dérivation de l’originel artificiel, qui est un vocable transformé en nom 
relatif et terminé par T attaché du féminin. Il devient, après cette augmen-
tation, un nom qui indique un sens abstrait, d’où sa grande utilité en termi-
nologie linguistique. Il se forme d’après le nom- agent, le nom-patient ou 
l’originel en M. (exemple: ــة ــة، معلومي .(مقبولي

- La dérivation de l’originel en M: c’est l’augmentation d’un M au début du 
nom inerte ou dérivé, en vue d’avoir un terme qui indique un sens générique 
au sens abstrait ou concret. (exemple: مــرد، موقــع).

La formation des originels artificiels et des originels en M est une nécessité 
urgente en terminologie. Cette urgence s’exprime par le fait que ces originels 
sont des néologismes modernes qui répondent aux mesures du langage arabe et 
que leur  construction est facile.

• La traduction des affixes 
Les affixes sont des morphèmes non-autonomes, adjoints aux radicaux des 

mots pour en changer la catégorie, la fonction syntaxique ou le sens. On peut 
distinguer deux types d’affixes selon la place qu’ils occupent par rapport à la 
radicale: préfixes et suffixes, et deux types selon la fonction syntaxique remplie: 
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affixes dérivationnels et affixes flexionnels. Les quatre types peuvent être 
présentés dans l'exemple suivant: 

                         In           compat          ible               
                            Préfixe            radicale           suffixe                  
                       Dérivationnel                           dérivationnel          

Il importe de mentionner que ne sont étudiés – ici- que les affixes dérivation-
nels, les affixes flexionnels ne participant pas à la productivité lexicale, sont mis 
à l’écart.

 ° La traduction des préfixes: ils sont souvent rendus en arabe au moyen des 
particules, adjectifs et noms ayant la même signification.

 ° la traduction des suffixes: ceux-ci sont traduits grâce à l’usage des mesures, 
qui sont des unités phonétiques comprenant des radicales et des non- ra-
dicales. Elles constituent le model pour la composition de certains mots. 
Elles sont empiriques ou méthodiques, selon que leur utilisation soit régie 
par l›expérience ou par les règles syntaxiques. Chaque mesure constitue un 
sens, et le nom dérivé qui emprunte sa racine au nom original dénudé, ac-
quiert sa valeur sémantique de celle trouvée dans la mesure sur laquelle il 
est dérivé. Pour traduire un suffixe, il suffit de dériver le terme sur la mesure 
qui lui est équivalente sémantiquement. Voici un exemple: 

             Qualifier       →      واصف

        (Fonction) équivalence       (mesure)
                             Sémantique

Conclusion

Nous avons pu constater que la néologie formelle mais aussi celle du sens 
contribuent énormément à combler le creux terminologique dont souffre l’arabe.  
Cependant, la traduction dans le domaine de la terminologie linguistique, pré-
sente des difficultés formelles liées à la complexité de la fonction réflexive des 
termes en question, et à des difficultés notionnelles dues au chevauchement des 
tendances linguistiques qui engendre des interférences terminologiques, alour-
dissant la tâche du traducteur. Ce dernier doit, en plus de  la maîtrise des sys-
tèmes linguistiques des deux langues (A) et (B), dévoiler les notions et cerner les 
champs conceptuels de chaque terme  pour pouvoir surmonter toute difficulté 
que de nombreux traducteurs néophytes risquent de rencontrer dans leur mission 
d’opération traductive. 
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Notes

1- Pour les deux autres types de dérivation en arabe, nous renvoyons le lecteur 
vers l’introduction du dictionnaire linguistique (1984.المســدّي).

2- Pour les différentes mesures du verbe en arabe, ainsi que leurs valeurs, nous 
renvoyons le lecteur aux liens suivants :
www.indiana.edu/~swseel/assets/docs/10Measures.pdf.
www.faculty.ksu.edu.sa/.../ دلالاتها 20 % وعلاقاتها 20 % أبنية  20 % الأفعال .pdf

3- La terminologie essentielle de la grammaire arabe ainsi que les définitions 
y correspondant sont tirées du Dictionnaire des termes de déclinaison et de 
structure en grammaire arabe universelle, (arabe- français, français- arabe).
ــداح(1991 ــوان الدح  (أنط

4- Nous avons élaboré les diagrammes de l'abstraction terminologique à partir 
des informations recueillies dans 84.المســدّي.1984.ص.

5- Les noms invariables, ne faisant pas l'objet de dérivation, sont exclus de 
l'étude. 
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